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Frédy Eberhard

Frédy Eberhard ist 54-jährig und wohnt  
mit seiner Familie in Domdidier FR.  
Seit 2002 ist er als Fachlehrer Landtechnik 
im Bildungszentrum der SMU in Aarberg 
tätig.

Frédy Eberhard a 54 ans et habite avec sa 
famille à Domdidier FR. Il travaille depuis 
2002 comme enseignant en technique 
agricole au Centre de formation de l’USM 
à Aarberg.

En quoi consiste votre activité au Centre de formation?

Dans ma fonction d’enseignant professionnel, je donne avant 
tout les cours en français à l’attention des apprentis et des chefs 
d’atelier, avec comme spécialisation la technique des machines 
de chantier. D’autres branches dont je m’occupe sont par 
exemple la technique des engins de levage et les installations 
DeLaval. Par ailleurs, je réalise la traduction en français des do-
cuments de cours, plans de formation, programmes d’enseigne-
ment, etc. Le fait d’avoir grandi dans un environnement bilingue 
m’est alors très utile. 

Quel a été votre parcours professionnel pour y accéder?

Après mon apprentissage de mécanicien en machines agri-
coles, j’ai effectué une formation complémentaire pour les poids 
lourds, puis j’ai travaillé pendant sept ans comme monteur de 
machines de chantier en Suisse romande. J’ai commencé très 
rapidement à assurer moi-même la formation de nos monteurs 
suisses romands, suis devenu conseiller technique, ai repris 
dès 1990 l’enseignement technique des machinistes pour le 
compte de la Fédération vaudoise des entrepreneurs et, dès 
1995, les cours hydrauliques pour les apprentis du canton de 
Vaud. Lorsque ceux-ci ont déménagé à Aarberg, je suis égale-
ment venu ici.

Quels contacts entretenez-vous avec les membres  

de l’Association?

Je ne suis pas vraiment en relation avec les membres à pro-
prement parler, mais surtout avec les gens de la branche qui 
viennent à Aarberg pour y suivre une formation. Ce contact est 
toujours très intéressant.

Comment se passe votre trajet pour vous rendre au travail?

Je traverse la campagne en voiture, par les petites routes. Ainsi, 
je réussis la plupart du temps à éviter les bouchons, bien que la 
circulation s’intensifie aussi sur ce parcours-là. On y rencontre 
notamment de plus en plus de frontaliers français arrivant de-
puis le Jura – et vers la fin de l’automne, les transports de bette-
raves sucrières...

Que faites-vous pendant vos loisirs?

Je passe beaucoup de temps avec ma femme et mes enfants (7 
ans et des jumeaux de 5 ans), sans oublier l’entretien de la mai-
son. Cela fait un bon moment que j’ai vendu la moto. Mais j’ai 
encore une passion de longue date qui me lie à mon travail: je 
collectionne des modèles réduits de machines de chantier à 
l’échelle 1:50.

Nous vous remercions, Frédy Eberhard, et vous souhaitons 

tout de bon dans la vie privée et professionnelle.   

Was machen Sie am Bildungszentrum?

Als Fachlehrer gebe ich vor allem Kurse auf Französisch für 
Lernende und Werkstattleiter, mit dem Spezialgebiet Bauma-
schinentechnik. Weitere Gebiete, die ich unterrichte sind etwa 
Greifertechnik und DeLaval-Anlagen. Daneben übersetze ich 
Lehrmittel, Bildungspläne, Stoffpläne und so weiter ins Fran-
zösische. Dass ich zweisprachig aufgewachsen bin, kommt 
mir dabei sehr gelegen.

Wie sind Sie zu dieser Tätigkeit gekommen?

Nach der Lehre als Landmaschinenmechaniker machte ich 
die Zusatzlehre für LKW und arbeitete dann sieben Jahre 
lang als Monteur auf Baumaschinen in der Westschweiz. 
Schon bald bildete ich selber unsere Westschweizer Mon-
teure aus, wurde technischer Berater, übernahm ab 1990 die 
technische Schulung für die Maschinisten für den Waadtlän-
der Baumeisterverband und ab 1995 die Hydraulik-Schu-
lung für Lehrlinge vom Kanton Waadt. Als diese nach Aar-
berg zogen, kam auch ich hierher.

Wie stehen Sie im Kontakt mit den Verbandsmitgliedern?

Ich habe weniger mit den eigentlichen Mitgliedern, son-
dern vor allem mit den Leuten aus der Branche, welche 
zur Ausbildung hierherkommen, zu tun. Dieser Kontakt ist 
immer sehr interessant. 

Wie kommen Sie jeweils nach Aarberg?

Ich fahre mit dem Auto übers Land. So komme ich meis-
tens am Stau vorbei, obwohl auch da der Verkehr zu-
nimmt. Spürbar sind zum Beispiel die Pendler aus Frank-
reich, die vom Jura her kommen – und im Spätherbst die 
Zuckerrübentransporte...

Was machen Sie in Ihrer Freizeit?

Mit meiner Frau und den Kindern (7-jährig und 5-jährige 
Zwillinge) sowie dem Unterhalt des Hauses bin ich meis-
tens sehr beschäftigt. Das Motorrad habe ich schon vor 
einer Weile verkauft. Seit langem aber verbindet mich 
eine Leidenschaft mit meinem Beruf: Ich sammle Bauma-
schinenmodelle im Massstab 1:50.

Danke, Frédy Eberhard, und weiterhin alles Gute bei der 

Arbeit und im Privatleben.   

«Dass ich zweisprachig  

aufgewachsen bin, kommt mir 

sehr gelegen.»

« Le fait d'avoir grandi dans  

un environnement bilingue m’est 

très utile. »
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